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Kitab Izah an-Nasyiin adalah kumpulan tulisan yang ditulis oleh salah seorang
ulama besar Mesir, Mustafa al Galayaini, dalam surat katbanufid”. Esai tersebut
memuat berbagai permasalahan akhlak, sosial, nasionalisme, kepemimpinan dan
pendidikan. Tulisan-tulisan ini diterima dengan sangat baik dan memiliki pengaruh
besar di hati para pembaca. Mereka menyarankan supaya tulisan-tulisan ini
dibukukan sehingga dapat dibaca oleh orang-orang yang belum sempat membaca
Koran tersebut. Pembukuan itupun dilakukan. Seiring berjalannya waktu, buku ini
dapat diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh M. Fadlil Said an-Nadwi. Pada
realitanya, buku terjemahan ini sangat membutuhkan kritik. Harus diketahui bahwa
kritik tidak hanya terbatas pada pencarian kekurangan maupun kesalahan namun juga
pemberian apresiasi tinggi pada penerjemah, editor dan penerbit. Tujuan penelitian
ini adalah mengungkapkan aspek kehendak dan fungsi teks bahasa sumber,
menjelaskan interpretasi penerjemah terhadap fungsi teks dan mengetahui metode
yang dipakai dalam menerjemah sekaligus menguraikan problem gramatika dalam
karya terjemahan berikut upaya solutifnya.

Penelitian kritik terjemah ini bertumpu pada teori fungsional bahasa milik
Buhler, sebagaimana disadur oleh Jacobson, yaitu fungsi ekspresif. Hal ini
disebabkan karena kitalzah an-Nasyiin lebih menggambarkan pikiran pengarang
dalam etika atau moral yang disampaikan dengan ungkapan sastrawi. Sehingga
menurut Newmark, secara teoritik metode yang sesuai untuk diterapkan dalam jenis
teks ini adalah metode semantik, meskipun pada implikasinya metode ini sangat sulit
diterapkan secara sempurna. Dalam banyak kasus, peneliti menemukan model-model
penerjemahan yang cenderung lebih dekat dengan teks dan dalam kasus yang lain
lebih dekat dengan pembaca. Peneliti memfokuskan penelitian pada tiga point sesuai
pandangan Newmark. Pertama, analisis singkat terhadap bahasa sumber dengan
menekankan aspek-aspek kehendak dan fungsi teksnya, kedua, interpretasi
penerjemah terhadap tujuan teks bahasa sumber dan metodenya, ketiga, evaluasi
karya terjemahan dalam problem gramatika dan upaya solutifnya.

Hasil penelitian ini adalah pertama, penulis ingin merubah keadaan dan
kondisi masyarakat saat itu baik dari segi akhlak, sosial, politik, agama dan
pendidikan. Kedua, interpretasi penerjemah berada pada satu pemahaman yang sama
dengan penulis, sehingga metode yang digunakan pun sesuai dengan teori yang
ditulis Newmark, yakni semantik, meskipun pada praktiknya metode ini tidak dapat
diterapkan secara utuh. Ketiga, dari penelitian ini peneliti dapat menguraikan
evaluasi-evaluasi penerjemahan yang difokuskan pada tiga haltgiio isnadi
ataujumlah, tarkib bayani dantarkib idlofi.

Kata kunci:lzah an-Nasyiin, terjemahan, kritik terjemabh.



ﬁ-\.&;’\ 9 Jg..‘;J\ FINLY
S S smg Lol b Sy calitl s lape Gl ) & o
Ay soam Jo pgan G O Lgae e o W s Y B LU G G
Jast vl vliny Shes el ol vgmanad VU5 Ly 50 Jo e T
wbael Sgud Sl e e sl @S Mgy e o oLy b el St
G ol dny Gl amoy AT ey g bl [l apsTy LS
o M JLSTH ) B e st
a9 U (g e gel Of de g e T 0wl s il OF
B3l Blamiiy By (ELELy wyeo] Doy 4T 3] SULYY Cald S
JST oS el b s L e 1 T 0F gL 0T L agrlian g gl o
G Al (S g paid
o 2L palally OV AU s hog el g0 g 2 U 30501 L
o) gl o el Wy Wy JoY) LSy o Wb niloll s

et ,uxTCu.\ Al 5 Wl dlaas Sl g



~ Lssly ag )l asld) b Ay Lylzsl oW Galall e W sl Y
e LU N T UET R VWV | B P I

9 aihaly eslajl 3335 OY Wbyl ¢35 B @l mea Wl G5y ol Sl LY
Q) el T g alosll Il o5 gale W5 (sdlly am 1B 5 anmds
el (b (SIS s

VI Tear oa, 831 O wdanal Ny Uil 5 gl aalll b (3 oladally cpaleld ¢
sded! , ptwer W) Ening Herniti 34l pier W el o8 80l |4 giany
Tatik Maryatut Tasnimal,sSAl saudl | e W Aning Ayu Kusumawati
G55 aed) ) s W Ol dendl ) e W (g1l G ) e W
&5 plea s sl e S Skl e W Sukamta
aods e e U SOTSe sl ) lgd 8Tl 3l el

6

s o it 1l e B Erzy 5 (AR S B e el Gl o

N Casly ableg



Ll el sl ST bl J o sl o™ Ul 356, 0dt o 1
SIS

A"l Bl faily SO aTL Gl e Wy et Sl Ly
dly ol Gl Eayy ade Sl VGl b (3l ST Ly S
M oS 055y Lesb Loy L' ,de’ Zada, de’ Opi, de’ Aciépmall 353

oo ek s Jb ) e S ase )T s L) S0 @-T A
oS LS Bl 5y et i LSV Al Bl s Ly e
el 3

dgre (3 L 5 e ahog Lo ,adlel o B 3k eSO (g 9
Ay "OLaYly e e sxede B L e A S ) Ly
godey AT o b saln pdll @Bl 5 LAY Ak S
VBN e e palall (693 Jimb O wiis i

Ss il V"‘ ,Bulek Lika, Nana, Pak Apip, Tagwan, Huda&fbﬂ N

oels b 0 S s o e V0SS 1ot S e 5, L



Jst lmil 5ol S 1808 350 5 ok Oy dly "4 ST d L e

. A.ﬁi o.UJe Ci :.))”

Akang ,0lsl 5 @Bsl 5 gl 1S3 sasludl pimand) ansYl Sl

Farhan, Bang Satrya, Dek Ardi, Abang Hilman, Dek Maslul, Mas Huda, Heri
Cwewew, Aa Latip, Ulya&UlIfa, Nida D, si Bray, Fitri, Uu’, de Opi, Icut, Usth

TS R G ER WA W F"\ ,Mas Bagus: =% s Phita at-Turmusi,
asl el Joo oS a el a e Lily slsdlly AR (3 ol g i) ol
I A S SP R P POV PN E AT N (IR PRI
Nas
Moona, De Samcha " llaal" 5 4 ddall 8 LUL Oloesl izl oSl \ Y

Liza, Syauqi Ligo, De Anko, De Faris, De Saqfi, De Aim, Maghfur MR, and

‘;ST o (Shs po Jﬁaﬁ\ omdle (‘Q my best patner, Agus Mushodig,
by JW Y 893 (3 oSales ol Lo 5 550 L Ll s Bl
ngﬁ\ ole u.w:j JM\ Ldny 9 dlodee (*BA:-T 3 JLT U LSt 3 \j\i.,b,-

Vsl V) A e Do S s &0, L s



Yafi Alay, Izul, ,SPBA Laysks 5 &1 aalll oolad 2l 2loasl Sumy N Y
e e ol i ¥ Ko, Sl a3 el Sugeng, dikk

PSS el g amzdl p L sen e S5 1 8

PSS slelly il b sen o IS5 N0



I O gioes

£
f 5okl d=n

v s

. £ .
R .
N .

£

iJ\.EJ" ; w

£
- -
‘. ‘ ‘
.........................................................Ai° . 9 u. .

. G 9

\ & .
5 -
-

s - 2 .

i PRI 0 0 0 o RSN . . . , B o-lfbéj g'_‘,\zJ\ ua\jfj e

- ‘
S < 10,0 0 0 0 6000000000008 60008 a L;Q

* | Lo

QUSIH oz 9 8loedl dor 3 8 iy s B 1 W O



Y oo Bl sl Ladll
B NEIE =2 SO E WP

Slaadd il dhe O Jo e U8 B ool SIS
i SOOI . STrryrrsys.. . . . vryyyyyprs . RUNIN (s !
Fhurreeenerenaenneen... 0 R Il oVl ol oguadl Cislsg a1 fuad)
S DT LoV Al (3 josadl sl (3 ol ool T sl Lad

abe S aay (3 e die Janzll gl e 2SI Lo

3 (FOURUUUUPPUPTRRRRRRORN . .. Y. A . sl

JSLes e D) ilaal crald) alae LSl Aas oot il
Y B> 1785 4y sll) delsall
AUUNURIIN N o) of (ool S 3 i) 5V i
O abd) S 3 i) gl
AT, . W Y. Gl M 3 i)t
UIUURRR. . ... 4. 8 W Rt ) o)
O ettt e e Eoedl dmes
T et Y Lo
A e e A 4B
Y iU aa g



Eoudl il
LwslsSlly aslall adlacl) 1 a2y (3 Aol | yudl Saall s 3
A5, LS g sds e QLG O e plessY) e 0SS
S aagy LangdsS) g plall J12 3 Lol 1) Bl Bl Loy Lnsg i)
39S aor oS g palally Al Sl sda pr a L BT LU L 5y
W, 5l W0 aloW) 2l 3 baslg] & L) 16N Tiee 1Y) a3
LelS ol e 2Ly . sn0a2 oW aall oSO e aUST1 (3 S sl

ol t 55U ol (3 2 ) lzsl

M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Ingg(i¥ ogyakarta: Pustaka Pelgjar, '
Y.+ A), hal )-Y.



G g R Ay A Al (3 B3k Vel s 3l OF sl Gy
BaS 435 U) OVgll sl 31 5 L olalhl (3 2 Oly g B s Yl
gl NSl 5 alal) oda e o glas e (3 835 Y L) aaidl oSO
iU e by Of alexe gpagdl oSSl §) Nidag Taber JB U Ty sy
gud aa il b3 O (5 LelS adn o 2y L alomlll oda 3 allall oS, T oo sl
Lolstay) ) 1

O i g5 gl U] gl oguad) a5 o S 3 83 o) I
oy Layle Ml Laly mll Laly jaidl L) 2oV) jogead) (3 dorgy Lo FiS 2 ) sllaxi
5 abldl aas Laf Wy b 555 day V) e @Y ogad) aas oY
Al gillan Lol s OF W 0L ab "3l ot 3wl 5 sl
LY ] el Bl (3 L giY) (3 20U L alasll) ol agrlg (ol

ias e e asl Wl Gl O g sl ake LS
ol il dbe Olpall o Wl S A (3 VUM dege gy L oD

25 B0 s sl e 587 Bl BT VL sds T o f 150

Ibid, hal ¥-v."
Hartono, Belajar Menerjemahkan; Teori dan Prakt@Walang: UMM Press, Y« +Y), hal
Yoy,
Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah; Metode dan Wawasan Menerjemah Teks ‘Arab
(Y ogyakarta: TiaraWacana, Y+ +£), hal Y+-)),



Lob il o8 W e 2 Smle jaas Ofy VW eds ey OF (3 e
LS e (528 g Wge o)zl gDl dboas alib 7 dmy Lgitl3 G
s ey Al dablly GO o dad) Wladl e Sl (3 ad L e
98 aijie AT g B s IO A L s OY BB LS s 0 0Lg g,
(o)t Lo e

L Blzal 2oV pgadl e 8 OSN3 osaad) T Cog Akl pag
4 ol ) ol e e s S A (3 sllan Y el a0 G 1
Y e I Y elem W odia OF Ll e 587 e OF Gl pmg 83 0l
Gl g Lo Ul 1 Gool 5] Lin Al g il (3 6T 4y 35kl
sy ) ped e sl sl abhe QS A Of (55 j5aY olb
S day (3 sasmmshl Aa i) e Al Al a odmg Aa ) AB a Y
tSo )l deae Lo e | e prall) e

s o il o Yy mdl Als flall Slially Aedl IS o

3Ll

Alaika Salamulloh, ¢ Nasihat Untuk Pemuda Muslif ogyakarta: Pustaka Insan °
Madani, Y+ +V), hal iii.
Ibnu Burdah,Menjadi Penerjemah. hal ).



Led (o) im0l et L3 e ceald) alae OLSU) 25 (3 554l 22U

Saya tidak melihat suatu sifat yang telah buruk dan keji di antara sekian banyak
sifat buruk dan membahayakan daripada sifat nifak atau kemunafikan.”

o am Ol s e aa il CaS B a- Ul ol ) s 3>
Com o SV AR G e pS ] 8 el dae BB ez
Job ez L3 e i 055 s bad oY oSl ey bl 5 BW
55 Loy Lol (3 olilly dalall e 52 g cL3 die L2 odn (Sl daw
3 Ol e o A Sllall g Gl g Ol e LS o s L)l
ol s ¢ abgaSTaa gl oda L]
G 5= Lo elom V) e G I V) o wad) OF cgall a1 35 2aYg
cd Byga ) slax Yl (3 Sl 55 aa i diy Wil Sgmdl e A4 L
A YU e W e oy S M e S mal ale s e OF e
Ol (3 83 ool BB alost adn ol Bl gzl gos gl a3p 032

3 ST e d o adl oA G e el Y1 e S b V) e gl

M. Fadlil Said an-Nadwi, Terjemah Idhotun Nasyi'itSurabaya: al Hidayah, Y+« +), hal *



by oS8 b i Jusly ey s glos (30U SaUly s il
Palasl)) oda 1] Bl semdl) ob S ALY e WSS
o b My ogead) sde iz Of &L ol aalldl UL
Com Bgdl Sl a1 0SS OV (Newmark) dass 15 e ol )
oMl el Yl ¢ on A L) odng iyl ogatdl pa oseail oda O
o5 sl GU L Leslaaly ogadl B3l e AUl e 1S e oY Al e
Lol 3y Lz (8 Aleandl malll s Lo¥ a3 osadl Slual (3 ool
e 2l LY e Uy el Gl e W] s ) ZsYL ) B,

A Ladl oda e 1ezne Gl dmny 8L psine IS odn

Eondl Wl Lo
Pk LS el sud O e U ol jaalldl el aalx e 2L,
Bl 3 sagmsll Wil g osad) 3l >lg e AWl GOl aST L

§ oren Jg.h il

A

Ibnu Burdah,Menjadi Penerjemah. hal Y.

Peter Newmark, A Textbook of TranslatiofUSA: Prentice Hall International, Y 4AA), hal®
AAT



Szl gl Loy SaloVl aall 3 ogadl Colaal 3 oA s (S
¢ e ikl sl dbe S aas 3

-1 g agalll Aol Com 0 A2l (o5 (ST

silgd 9 Coudl ol S T

Pk e el o 20 STl Bl &0 e 150!

ey IS koW Al 3 Sl Leilly 5 ppad) 3D 5 )
S5 oY Bl (3 ol Al 3 i) s e Al .
L bl sl dae QLS a3 3 sdie Janzd e e
LBl ] oSl oS (3 835l Bpga il oSl & )
‘_;4 L oilshg

Aaill W& s 3 el e ol 3 Y

OB Jan o slaeYly ool e padd)

L) A (oo aﬁj’d\ g_.,.:§3.>j>.- sy .

Sl ol 5



wls e cond BT 8 sl i LS o Sogml e A2 L BS
Sl e il ) e O g Yy Ul Ul 4 el WS aa ) i
PP Eaosh i U AR L)

305 2l Anhll d 3 D ahos Ay 5SS e ) N
CE o YA R BSSid 4SOl SRS s deald 35
Motivasi dalam Kitab Izat An-nasyiin dan Implikasinya terhadagj.{ojl‘
ahe O 3 Slagsdl glsl el 1ia > Pendidikan Agama Islarti
Ll g slsll Ll g 21N 2l n Wl pSlal) s B Wioad ae el
JST0sS% OF ol Va2 8ly ol Sl 2 L)l ol s pasizal L ealild
ety ol 1igh LAY dnl,ll (3 Bols edeadd o yBYI e 3 1050 el
AU 4y pgize ) Cdl e

BdST A Y Anhll vl (3 U o)laely pldl pai 8 e el B0
i Yoo ki BSSid 4aSE Al SRS s deals 350

Metode Pendidikan Nasionalisme dalam Kitab Izat An-nasyiin Ka@abﬁl\

Eko Wahid, Motivasi dalam Kitab Izat An-nasyiin dan Implikasinya terhadap
Pendidikan Agama Islan8ebuah Kajian Psikologis (Skripsi Fakultas Tarbiyah UIN Sunan
Kalijaga Y ogyakarta, 7+ +4).



CJ.E_J i)W il aqy k)l el s susas) Mustafa Al-galayaini.
A e ST e Bme S e old By gLy sl ¢LosY)
G ol el ol e O (55 e b Je Ll 5 ik gl 1,050

Ao g2 Ul 4 pgdn
Pk bed o Alannnd) 3R LIl bl g Ll

Loy dgall ) s (3 W Ledos: gl UT o] J3 ol Y
B SISy BoesSA 2 STEAS g dmalst 2300 aglall 5 1Y) 287
Syl O) L b ool Dy ) Geeniig Y Ll L g oM o YA
MLS»’A}Y\WMM\ jw\g@wU\u(W@JJbvaHMuu
LSl 3 Bagmsll Lladl e o) s (g2 R LS 3 Y A
oIy delsdlly AV 3 OV S ed) (5l

PR (AP N SN 1] b (3 IS L |3 p G

G a YN Y A B SbnSedt 4a SR ALY SRS s Braldt 23030 o glal

Nasrudin, Metode Pendidikan Nasionalisme dalam Kitab Izat An-nasyiin Karya
Mustafa Al-galayainiSebuah Kgjian Filosofis-historis (Skripsi Fakultas Tarbiyah UIN Sunan
Kalijaga Yogyakarta, 7+ *9).
Indah Ana Hayati, Naqd al-Tarjamah al-Indonesia li Riwayah Ashwak li Sayyid Qutb
Sebuah Kagjian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan IImu Budaya UIN Sunan Kalijaga
Y ogyakarta, ¥« +A).



s ol B e o pLedU L) s S i e i) g ssl)

S (3 B3gmmsll clbox V1 e aaSS AT aa il 4B 3 el e A L o)
RUPNIAT

G el OF W ey add) ldaally coaldl o Gl W U G

3 839mmse 5L Budl a8ty b ABL Sl e Vi Al B L) 4y agine

s o 2 GU gy osadl 3] o el Nl i s

g Jomdd gl (3 e Sl LoV Al & osadl Clual 3 i)

g adl by a
ey Bl d ke Jo Suazme dag)l IS OT (Newmark) S ess 6 UVl
& (Jaobson) OsessSx < LS  (Buhler) shasy L oo Geichsl) 3l aacs
Gpend) 28B40 2y (Buhlen) plas die Lty B30 s gl 3 3k aif

VA aablly aaal) 15k,

Khasanah, al-Naqd ala Tarjamah Kitab Vidayat al-Hidayah li al-iImam Abi Hamid
al-Ghazali; Sebuah Kagjian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan IImu Budaya UIN Sunan
Kalijaga Yogyakarta, 7+ '7).
Peter Newmark, A Textbook of TranslatiofUSA: Prentice Hall International, Y 4AA), '
hal 4.



Bl 355y I 555y bW 555 » el 2l 3 (saed WY
dabyll ods diadl peadl giblie oo b Olpadl (ST AL
(serious imaginative slic (S5 L};T gl ik Ll )
y i sl (authoritative statements) s G455l UL literature)
(autobiography, essays, personal correspondence) “s,al Bl Yy oYL

b et e (3 SWllly By el ga 2ail) aiby) e S
JaS Loet g daball all ol ldly SN e gud axdl)l ollyl
aeil by Bodald VWL 1A (3 SBglly rad) Jadd) 85y dogadl) S
G ae ) iyl Vol 1 L n ol wldle sl Bl aibyl
iy all bl Gulyy 5seid) aall Bl pd dadsgl) B0 syl 2ibs)

AW oYl (readership) shal &S a5 2ib) Je SR
ATl Gibylly Llasdl Tb il Tyl | dalzel 2ibyll o8 ods e
A2l sLd) sae 1) Ggmre ST 2800 23 boll @3S al )l el 1ia (3

VUl wlledly wlelayly whsla,Yly ClMeYl 186 oy lgudi ol 4l

Ibid, **
Ibid, ¢ +-¢)""



AR

Ll Gymendl W) Bl ol on Lo SUB @101 png Ll oy il
bl ods Jo dazin ogadl ods p A4 L fuS O i 28001 Ll aaal)
Ll Lol (Buhler) whag 13 e (sl ods slyg Lalas] e 38U &)
(A5 slan)) WLt 2a byl 2y (o1 Laslly & L) (Jacobson) Ose S
Jlarl dl ddl Chbull e a3l 3 e aley (Fatik) 2S5 adbs,lly
(s gl Slial) s Uy (Metalingual) &sall 285l 2adylly (WL

Bl e S e Lde 0SS aa il ek OF (Newmark) o5y Aise
LoVl e SR e b da)l @y A Al e ST 2oV
(literal transition) &34} 227l (word to word) aelS” day &alS7 1 s Led oy
<59 .(semantic trandation) YAl aale [ (faithful trandlation) ablell aa i)
(adabtation) Huakl 1 b LT ag aadl alll e pSH e Lad malie dn)
aa~7ly (idiomatic trandation) a>=SlasY) da- s (free translation) &2 da il
"* (komunicatif tranglation) &JLz3Y)

295y bl B3 (ol Amall red) Cpdds (35md Y ada B3Lad) all) ey

L et QYU gl JLas) mgilly IV gl Ly NI Cpomgan pe 32l)

Ibid, £
Ibid, £Y-¢v"*

Ibid, £0"



'Y

Wiy apendl josall dlo oo g el dll old Lasy) 5 wpdsdl) 2l Jo Jgadd
A g aaEl psall Lo ss ULyl gl

SNl Lendl 5 ) 2l Sbsll) aa g zed) sa VW el
g Lly LS BB ) May B e 28 ST Ly B3 Sl
S a akoW) e aasl) Bl Wil mlegt zedl e Jlayl
Daa g cp S e G et AU By ol

T PR B T I £.3 LG B PY Uy
OV Y N U RSP Y PO PP WO D -V PO A WP U 1 P Ul e
) i) Bam gl o e ) A ST ) AoV R sl e R e
aaJal Ao e 8 AU s L M dl b g Al Bl (3 805rl) 3lald
B Al s aSobadd Al ) g jledd) g Sl Sl Lo s
aslydlly SLEYE LIE 3 Al b s Gl dl ) Wl L ogeadl B we CSTR
L I Bl & 2dSTly (Il gl ST 2l

G oA el slae) ga g bl aa gl e Budl s IS e

0G of WY aal (3 e Ly Bun o)) Olaly oleglall Lyl O

Ibid, £v"
Ibid, ¢1-£v"
Ibid, YY-Y¢"



VY

IS e omn Y oepr amg sl Asledll Chane 4l da gl (3 odd) L Ualls
T e () g asbly 2lSU ) 5SE din pgeadl s e W

& bl 2l e ol OF e taadly aSTH ) 2lE clS Gy
(alarge number of 8| Jsiiy e ikl (oo diliz SLall odag aaydl JSliw
.(Newmark) 2 s55 a3 Ls s |ia generalitation of tranglition problems)."

ol G D2l (Newmark)yess el 22,Ll SUL e Ihazes

b LS Lagiy 33l dmgil) i glly 2,13

Three language function
Expressive (authoritative) Informative Vocative (directive or persuasive)

Translation theory
Semantic Communicative

Frame of reference
Problem Contextual factors Trandation

Theory of translating
Textual
Referentid
Cohesive Levels
Natural

|
Translation practice

Ibid, Ya-Y. ™"
Ibid, YV



V¢

885w OV e 22l U8 OF (Newmark) oo s 2l i Ui
g amg OF e Y Jeladl aadly L adebdl aaglly 4kl dag) n B
toda ed) gl
ryad ) e i) o 5w 2oV Al e gl Ll Ly
Lglaaly
& Hhenad) ol o oVl 3 osedl Claal 3 o Jesl
osl g Lgzang
LY osadly sl 2 o b alie Sy 3yl Y1 )L Y
LU e Lely am il Bl o Wl (S5 m YL el L g

T alad sl we pskelt Jle (3 2R Al BUE 3 Al wdse ol @si

o

Jle (Newmark)S s 4 23 0l (g ladl LY lds e Islazel
J.S}U Py Oi}! o.l.h) Z"-’Jl"’*d\ u,aj.,aﬂ\ P Lg-:-iy\-"-“ u.a.)aﬁ,a\ ug&u‘ e ;.)\.:QU
o B L Gb LY el G e OVl Y s g L T

LY el g a plall il gl OF a ol o (Newmark) ) o5

Ibid, YAT™



Vo

slal an)l Bla OF 535 ol o Laad 3 oSl els S5 ey
Ll delgdlly SUslil) a sl ey Aol B Gdoy By pall ol dilacl)
9 LY el g mal ol Bl (sl T Bl sl
LGy (e

Alsdll o sMA dlaas UG dhet (gl Y1 M sl ges
odorf LS 2y galll Aelsdll O g wll ogylll sl 2834 2285 4lS™ 3 5355l
CTH BTN sl B e Josts wel) el 3 U pldl 2L
5 @M GSH oy dhall Sl Gl CS g aleYl S el
M py SUSH sda e gl B @ U sud gy Lol (S
ALY Sy aldl S oslyl

o ad) dl Ll ) g ) e aled) e et sl CS
"' Jes Jan g Y il el fedll oy Tazlly sl s el

sl D e Jazzy bl G5y L i) 23U Y ly WRgly 0L ol

AR}

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah hal 1¢-Y) ..



1

oo g Sy LGSy sl Gy el CSH

Wl Clall 5 OLal)

Eond) 2l g
o (Library Research) oS o) g8 @l @ pgine dl ol O]
s poally 81 el L0l s
Ao |3 e g el Gl dae QLS aay sa LY el )
LS9l dae 0L
ol Balell CS e ud L S g el egsldl) g o) el LY
L}ﬂ LS Eodl 1 (3 olshd
S JS ) caal k) sdn 3L VAl oty ollall aa ]
el 33L) G BEM V] s Y Sslatl adag . eseldlly Al Adlaze
sldl ol day T)lall ol Loy @ L) pgiiay oo il s

Loaly wldaall L2 3 el 2

VemA o (0 Y0 el S sty el epl) el D il



AR%

a3 OV g 2 A8 Of 2l A8 (3 (Newmark)&yess 6 Lo e 2Ly
e OF o Y Bl wadly il aaly 4 bl aagll Gy B (3 8k
AL e gl g
ryadl Bl r Al o 5w 2LV A e gl Ll Ly
glaaly
& Hheniad) maldl o oV aall 3 ogadl Ol 3 > Lol
sl 3 Lz
CakoW) ogadly ol Y1 o L6 Bl STy ) Les V1 1)l L
LU e Lely am il Bl o Wl (S5 Z YL el L g
AR al e pglall Jlg (3 aAE) Bl B 3 ang wse ol @sdd) Lo
S e oS et i O 3 U oS Gl e
L LS a U e Gl 3 gl bk O LYl
sl ake LS = AW PV IR VR VR 5N WG
S e gl a6 des 5 e oW il

glaaly ogadl 33))) (3 4Ll

Ibid, YA1™



YA

Bl 3 ogadl Olal & il s e U U Ssked) sda uay LY
okie fomnd) gl e LS s 2LV
W i) O G aa ) oCae (3 U s 8 Y1 Sekd (3

Ay salll aelsdl) (3 Bl

Coudl allas |

Codl @dd (3 Sl OVgltl dU) asi ol e gdd Yo
Lomgin TolSas el 0,5 5>

Cod el ol ad el adle e D30 QU e,
) pllaiy o) maling (ol Yly KU iy oilsiy

i ;.)L:Q\ oy V}jlb J}.U ol Aoy Lﬁ'l" L}Lﬂ\ U S5

&
!

G iU 8 sk ) dad w3 el e S U e
P ol iy mse o o) s 1y sl dbe LS
("3'3'23 9 4 )Q*" L‘ c@_lb LJ,&}.‘,QJ‘ Q‘MT d r—"f\-u J{.}TJ} -‘\Jb{‘-’oﬂ‘.‘ssu (-3 Jj_u

LB 13y dyaalll aelsdl) [STiw oo sqaill QLS da s



V4

o O @ DY)y o) B e dms e ) U R

23 Ul sl ally dam L) s slezal)
RV AN N

ol dals

Col id Lo

odilgh ) 2\ El

SN i) s

S byl s

o) malio g

o) ol
S e g Bl A e dayw 22 1l O

AT E N PN W

oo Sl aa s Ul feadl)

Sz I el
W kel peald) dhe oS e aadl us 3 el re i o)

I 2L ) o gl ity sV fuadl



oW alll (3 osadl Gl (3 ol Ll Tl el
ihe QLS Ay 3 el Lie Jannll mgll e 2SO

|

JSTaw o M ilaal o) dlae OUST) 2oy (3 a1 Juadll
LB 31y 2y i) dslgil
Aok of (gl Y SV (3 il 130 i
@L:J\ <SG (’“‘J\ s ) {,MJJ\
BLY SV 3 il 1)

Gl :cg\Jj\ Ul
Coed) o

By e



ARSI
dad\>

Coudl domgs
e g LYl 356 5 3556 5 ST elosg¥ of ladl ) fe ¥
ol o Ldbe Ly LSS L sledl g ol IS e LoVl epn 3
JST 3 sl bS5 aed) a wld s Lagin OF Sl ilanas ST, 5540 6 allall
2 ey 3 el ag LU et LS p Lo gVl adn s (3 WLl o L L1 o4
abally AR ) ) opae (3 Bl o) B 3y sl L Vs
Gk aa bl odgs cldlly Camaldl Ol L) Jlay Hlas &3y b sV aall &S5

5 ol sl =3y Gl as] g Jsadl elasl n BB a oy ope Sl Y



1"

Al s Bele 8 Joe g agd 5 13 o ST L 2t alaally L 2u7ly 3D Vlp 2ol

Aas il g ol

wl S Ol g wal) O Laje adogy (o) dimes Lo e slizel (3

Of (T seb wanay iy oo 1o OL) ad ot N ol sy L6, e V1 ) e
yoblel sda 2w ) 35 Ofy Waelae A8 O e Y @l (3 Lol 3lee IS
dogt O LSS OF e Y gl OF 8 e 31U i) ddy oy Lensls (3 )Ll
sy 5 Bohly ogadl Ol 2 aagdl way 3 buxl (ol dme oL
Gilas way sl o ald e 22l OF 4 Wy (GUE 2LV Al & sasensld
zed sr a3 el dessa) ) gl LSl 218l ol st il
IS (Newmark)d,ass LesS g ol e L Mo nlie pegill Ly L (1Y)
e O g R RTINS VR ER eIy
Uy IV el (3 Bl 56 ol OF (g 5 b J) 4l e, oS eyl
ool DUl ptis JlaiYl meed) OV 1iSCay L LSy zmgill a9 olsen Lmgin goms

JLSI Of Lo 0f Ly gty ol V) pmgnald a0l Bl e 55 gl



1y

s (3 W oS 336l L) T Y Olaidl Sy bl o mgie 1673 s Y
st pmmis Olilae UK Ly GG 5 0155 o 58 0L 4 Calie Y sl a8

SBLEy Ly

et 3 Qe ) g e bl el dbe S 225 O
e U cand oS b el @) dis dggie Dl Aas 050 YIS i
G g ahed) o (ol G 3 il g pludl B30 ) aslsl S Lol

LY S H G s b S

@t il
g LSl e Tasr Ay b s @l el OF oy e =l O)
Pl Joit 5 G5 g 3Liab sl V) o aze o) lgh L2 ) o Y ol
ol 1 slag O 3 OULYI 5 ol IS e ARBYG U e e 2Bl



TA

&

Atabik Ali dan Ahmad Zuhdi Muhdlar. Y3447, Kamus al-AshriY ogyakarta: Multi
Karya Grafika.

Burdah, Ibnu. Y+ +£. Menjadi Penerjemah; Metode dan Wawasan Menerjemah
Teks Arab. Yogyakarta: Tiara Wacana.

Hartono. Y::Y. Belajar Menerjemahkan; Teori dan Praktek. Maang: UMM
Press.

Hayati, Indah Ana. Y+ +A. Naqd al-Tarjamah al-Indonesia li Riwayah Ashwak i
Sayyid Qutb. Yogyakarta. Skripsi belum diterbitkan.

Khasanah. 7+ 'T. al-Nagd ala Tarjamah Kitab Vidayat al-Hidayah li al-lmam Abi
Hamid al-Ghazali. Yogyakarta. Skripsi belum diterbitkan.

Nababan, M. Rudolf. Y+«+A, Teori Menerjemah Bahasa Inggri& ogyakarta:
Pustaka Pelgjar.

an-Nadwi, M. Fadlil Said. Y:-+. Terjemahan Idhotun Nasyi'inSurabaya: al
Hidayah.

Nasrudin. T- -2 Metode Pendidikan Nasionalisme dalam Kitab Izat An-nasyiin
Karya Mustafa Al-galayaini. Yogyakarta. Skripsi belum diterbitkan.

Newmark, Peter. Y3AA A Textbook of Translation. USA: Prentice Hall
International .

Salamulloh, Alaika. Y-+V. ¢Y Nasihat Untuk Pemuda Muslin¥ ogyakarta:

Pustaka Insan Madani.



"4

Wahid, Eko. Y:+A. Motivasi dalam Kitab Izat An-nasyiin dan Implikasinya

terhadap Pendidikan Agama Islam. Y ogyakarta. Skripsi belum diterbitkan.



e

olish . Bed AT

hnrge 1 gy Al S Cinan o3 i amne ) AAY ST, s
R

RIS IR B SVIY S PP RSN VM TR PV IR T IV N W Pty
aada)l S s tg

kel CoSII s gy Rl g, el Y)Y e s

5 dbglasl o aUT (3 ol Gl mne Y ey Ol g des
byl ags G A 1 BL LBy s 3 ol Lt b Leg 830l

3Vl 3ladly BLEL g es U2 SV b Al & cmle Je stz
T gl o0 YY @3 351 e J5 http://www.alghoraba.com/index  gelus!
Gal )l aelldl 3 Y e

Aedal) CoSl s gy Rl g, ) el Y)Y e s

ey aellall 3y panl) AUt L ora Wl dlae LV YV Y L




\A

Aelldl 3 YV € e uld e VY 3 sl e J5 psS A g bl MRl ilaas

A

Ol st Y AYY Ll

@ Al ehaad Cplal) osens hittp://www.almogjam.org/poet_detailsphp?id=yY)e
BV VE R gl e YY 3 Bl e Jp L opdally e celd) ol
sl ) aslld)

& Al ehaad Cplal) osens hittp://www.almoajam.org/poet_detailsphp?id=yY e
BV VE R gl e YY 3 @Bl s 5 opdally s cld) ol
sl ) aslld)

B julyd e YY 3 &35M e S5 httpi//www.yabeyrouth.com/pages/index YV .htm.

sl el 3 YN g



72

Bl dylg,
DATA PRIBADI
Nama : Hanun Khiyarotun Nisa’
Tempat, Tanggal Lahir : Ponorogo, 20 Mei 1992
Jenis Kelamin : Perempuan
Agama : Islam
Alamat : Jl. Menur no 27 RT 01 RW 02 Gandu Mlarak
Ponorogo Jawa Timur
Contact Person : 085729951399
E-mail : hanuncilik@gmail.com
Nama Bapak : Alm. Choirul Wathoni
Nama lbu : Faizah Agustina

PENDIDIKAN FORMAL

1996- 1998 Taman Kanak-kanak Roudlotul Athfal Muslimat Gandu |
1998- 2004 Madrasah Ibtidaiyah Ma’arif Gandu
2004- 2007 Madrasah Tsanawiyah “AL-ISLAM” Nganjuk

2007- 2010  Madrasah Aliyah “AL-ISLAM” Nganjuk

2010- sekarang Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

PENGALAMAN ORGANISASI
1. Ketua koordinator kepramukaan Pondok Modern “AL-ISLAM” Nganjuk 2008-2009.



73

2. Ketua Bagian Bahasa Organisasi Pelajar Pondok Modern (OPPM) “AL-
ISLAM” Nganjuk 2009-2010.

3. Bagian Bahasa, Badan Eksekutif Mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta 2011

4. Bagian muhadatsah Studi Pengembangan Bahasa Asing, UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta 2012

5. Bagian Intelektual dan pengembangan Badan Eksekutif Mahasiswa Fakultas
UIN SUNAN KALIJAGA YOGYAKARTA 2013

PRESTAS

Juara 1 Debat bahasa Inggris di MTsN Nganjuk 2007

Juara 1 Debat bahasa Arab provinsi JATIM di UNM Malang 2007

Juara 1 Tilawah dan Tahfidz juz 30 MTQ Kab Nganjuk 2008

Juara 1 kaligraf gol Mushaf Putri MTQ Kab Nganjuk 2008

Juara 1 Pidato bahasa Arab Nasional, POSPENAS di Surabaya 2010

Juara 1 Pidato bahasa Arab, Pusat Bahasa UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2010
Juara 1 Debat bahasa Arab Nasional, Festival Timur Tengah, Universitas Indonesia
Depok 2012

PENGALAMAN

Pernah menjadi:

Pengisi suara buku bahasa Arab tingkat SD 2011

Pengisi suara buku bahasa Arab tingkat MTs 2011

Juri Pidato Bahasa Arab, Festival Anak Sholeh, TPA Condong Catur 2011

Juri Pidato Bahasa Arab, Studi Pengembangan Bahasa Asing, UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta 2014

Pengisi Seminar dan Pelatihan IKLA, Studi Pengembangan Bahasa Asing, UIN
Sunan Kalijaga Yogyakarta 2014

Pelatih Debat Bahasa Arab Kontingen UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



	صفحة الموضوع
	إثبات الأصالة
	إثبات أصالة المشرف
	صفحة الموافق
	الشعار والإهداء
	تجريد
	كلمة الشكر و التقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول المقدمة
	أ . خلفية البحث
	ب. تحديد البحث
	ج. أغراض البحث و فوائده
	د. التحقيق المكتبي
	ه. الإطار النظري
	و. مناهج البحث
	ز. نظام البحث

	الباب الرابع خاتمة
	أ . نتيجة البحث
	ب. ا لإقتراح

	المراجع
	رواية الباحثة



